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بِٱللَّهو مِ ٱللَّهبِس In the Name of Allah (I 
begin), in Allah (I trust), 

بِيلِ ٱللَّهي سفو in the way of Allah (I 
proceed), 

ولِ ٱللَّهسر لَّةلَىٰ معو and on the creed of the 
Messenger of Allah. 

 بِاَللَّهم ٱغْسلْ عنِّي درن ٱلذُّنُو
O Allah, (please do) 
cleanse me from the filth 
of sins 

 ,and the dirt of defects ووسخَ ٱلْعيوبِ

ةباءِ ٱلتَّونِي بِمرطَهو purify me with the water of 
repentance, 

 لْبِسنِي رِداءَ ٱلْعصْمةوا
dress me the garb of 
protection (against 
sinning), 

يدنِي بِلُطْف منْك يوفِّقُنِي لصَالحِ وا
 عمالِٱلا

and aid me with Your 
compassion on account of 
which You may lead me 
to (doing) righteous 
deeds. 

 You are verily the Lord of إِنَّك ذُو ٱلْفَضْلِ ٱلْعظيمِ
great favor. 

ل دمالْحهيلو قَصْدفَّقَنِي لي وٱلَّذ لَّه 
All praise be to Allah Who 
has led me to come to His 
intimate servant 

هتجح ةارزِيو and to visit His argument-
person (against creatures) 

 وردنِي حرمهوا
and has allowed me to 
enter the precinct of him 
(i.e. His intimate servant); 

رِهقَب ةارزِي نظِّي منِي حخَسبي لَمو 
thus, He has not deprived 
me of the opportunity to 
visit the tomb of him 

بِهغَيم ةقْوٱلنُّزُولِ بِعو and to stay at the patio of 
his shrine 

هتبتُر ةاحسو and at the courtyard of his 
grave. 

الْحمد للَّه ٱلَّذي لَم يسمنِي 
 ملْتُهبِحرمان ما ا

All praise be to Allah Who 
has not decided for me 
the deprivation of that 
which I hope, 

تُهوجا رنِّي مع فلاَ صَرو 
has not prevented me 
against that for which I 
have longed 

تُهقَّعا تَويمي فائجر لاَ قَطَعو 
and has not disappointed 
me as regards that which 
I have anticipated; 

 rather, He has dressed لْبسنِي عافيتَها بلْ
me good health from Him, 

 bestowed upon me with فَادنِي نِعمتَهوا
His grace, 

تَهامآتَانِي كَرو and granted me His 
honoring. 

 Peace be upon you, O the ئمةَ ٱلْمؤمنِينالسلاَم علَيكُم ا
Imams of the believers, 

ينتَّقةَ ٱلْمادسو the chiefs of the pious, 

ينيقاءَ ٱلصِّدركُبو the heads of the truthful, 

 the princes of the مراءَ ٱلصَّالحينوا
righteous, 

نِينسحةَ ٱلْمقَادو the leaders of the good-
doers, 

 the epitomes of the truly علاَم ٱلْمهتَدينوا
guided ones, 

 ,the light for the cognizant نْوار ٱلْعارِفينوا

 the inheritors of the نْبِياءِوورثَةَ ٱلا
Prophets, 

 the choicest of the وصياءِوصَفْوةَ ٱلا
Prophet’s successors, 

 the sunlight of the devout تْقياءِوشُموس ٱلا
ones, 

 وبدور ٱلْخُلَفَاءِ
the full moons of the 
vicegerents (of the 
Prophets), 

 the (true) servants of the وعباد ٱلرحمٰنِ
All-beneficent, 

آنكَاءَ ٱلْقُرشُرو the partners of the Qur’¡n, 

انٱلإِيم جنْهمو the course to the (true) 
faith, 

 the essences of the ومعادن ٱلْحقَائقِ
realities, 

 and the interceders for the خَلاَئقِوشُفَعاءَ ٱلْ
beings. 

كَاتُهربو ةُ ٱللَّهمحرو Allah’s mercy and 
blessings be upon you. 

 I bear witness that You بواب ٱللَّهنَّكُم اشْهد اا
are the doors to Allah, 

هتمحر يحفَاتمو the clues to (attaining) His 
mercy, 

هترغْفم يدقَالمو the keys to His 
forgiveness, 

انِهرِضْو بائحسو the clouds of His 
pleasure, 

جِنَانِه صَابِيحمو the lanterns of the 
gardens of His Paradise, 

قَانِهلَةُ فُرمحو the carriers of His 
distinguishing Book, 

هلْمخَزَنَةُ عو the hoarders of His 
knowledge, 

هرفَظَةُ سحو the keepers of His secret, 

يِهحبِطُ وهمو and the place of the 
descent of His revelation. 

 The trusts of prophethood مانَاتُ ٱلنُّبوةوعنْدكُم ا
are possessed by you. 

والَةسٱلر عائدو So are the charges of the 
Divine Message. 

 ,You are Allah’s trustees حباؤهمنَاءُ ٱللَّه وانْتُم اا
well-beloved, 

 servants, and choicest صْفياؤهوعباده وا
ones. 

 نْصَار تَوحيدهوا
You are also the 
supporter of (the creed of) 
His Oneness, 

 the pillars of glorifying ركَان تَمجِيدهوا
Him, 

إِلَىٰ كُتُبِه اتُهعدو the callers to (the belief 
in) His Books, 

هقةُ خَلاَئسرحو the guardians over His 
beings, 

هعائدفَظَةُ وحو and the custodians of His 
trusts. 
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لاَ يسبِقُكُم ثَنَاءُ ٱلْملاَئكَة في 
 ٱلإِخْلاَصِ وٱلْخُشُوعِ

Neither the praising of the 
angels with all of its 
sincerity and reverence 
can precede Yours 

 ولاَ يضَادكُم ذُو ٱبتهالٍ وخُضُوعٍ
nor can any earnest 
suppliant and pious one 
compare himself to Yours. 

نَّىٰ ولَكُم ٱلْقُلُوب ٱلَّتي تَولَّىٰ ٱللَّه ا
 رِياضَتَها بِٱلْخَوف وٱلرجاءِ

How can that be! While 
your hearts are these 
which Allah Himself has 
schooled with means of 
fear and hope for Him, 

 وعيةً للشُّكْرِ وٱلثَّنَاءِها اوجعلَ
made containers of 
thanksgiving and praising 
Him, 

ارِضِ ٱلْغَفْلَةوع نا منَهآمو 
secured against even 
accidental 
inattentiveness, 

ةلِ ٱلْفَتْراغوءِ شَوس نا مصَفَّاهو and purified from the evil 
of languor. 

 هلُ ٱلسماءِ بِحبكُمبلْ يتَقَرب ا
More exactly, the 
inhabitants of the heaves 
seek nearness [to Allah] 
through their love for you 

 and disavowal of your عدائكُموبِٱلْبراءَة من ا
enemies, 

 كُموتَواتُرِ ٱلْبكَاءِ علَىٰ مصَابِ
and through persistent 
weeping for your 
misfortunes 

يكُمبحمو كُمتيعشغْفَارِ لتٱسٱلو 
and imploring for Allah’s 
forgiveness for your 
adherents and supporters. 

 شْهِد ٱللَّه خَالقينَا افَا
I, hereby, ask Allah, my 
Creator, to witness for 
me, 

 نْبِياءَهشْهِد ملاَئكَتَه واوا
and I ask His angels and 
Prophets to witness for 
me, too 

 and I ask you, too, O my شْهِدكُم يا مواليوا
masters, to witness for me 

 نِّي مؤمن بِوِلاَيتكُما
that I have full faith in your 
(divinely commissioned) 
leadership, 

كُمتاملإِم دتَقعم I fully believe in your 
Imamate, 

كُملاَفَتبِخ رقم 
I confess of your 
successorship (to 
prophethood), 

كُمنْزِلَتبِم ارِفع I am aware of your 
unmatched rank, 

كُمتصْمبِع نوقم I am certain of your 
infallibility, 

كُمتوِلاَيل عخَاض I submit to your 
leadership, 

كُمببِح إِلَىٰ ٱللَّه بتَقَرم I seek nearness to Allah 
through my love for you 

 and disavowal of your عدائكُموبِٱلْبراءَة من ا
enemies, 

 مالبِاع نم كُمرطَه قَد ٱللَّه ن
 ٱلْفَواحشِ

I know for sure that Allah 
has purified you from 
indecencies, 

طَنا بما ونْهم را ظَهم whether open or secret, 

ةاسنَجو ةكُلِّ رِيب نمو and from all suspicions, 
filth, 

 all ill deeds, and سةودنِية ورجا
ignominy. 

 ني مٱلَّت قةَ ٱلْحاير كُمنَحمو
 تَقَدمها ضَلَّ

And He has granted you 
the pennon of the truth 
that whoever foregoes 
shall have missed the 
right way 

 and whoever lags behind خَّر عنْها زَلَّومن تَا
shall have slipped. 

سود وفَرضَ طَاعتَكُم علَىٰ كُلِّ ا
 بيضٍوا

He has imposed the 
obedience to you upon all 
beings, be them black or 
white. 

نَّكُم قَد وفَيتُم بِعهد ٱللَّه شْهد اوا
هتمذو 

I also bear witness that 
you have verily fulfilled 
your pledge and promise 
to Allah 

تَابِهي كف كُملَيطَ عا ٱشْتَربِكُلِّ مو 
and carried out all that 
which He stipulated on 
you in His Book. 

هبِيلإِلَىٰ س تُموعدو You also called for 
(following) His Path, 

 exerted all your efforts in كُم في مرضَاتهنْفَذْتُم طَاقَتَوا
seeking His pleasure, 

وحملْتُم ٱلْخَلاَئق علَىٰ منْهاجِ 
الَةسٱلر كالسمو ةوٱلنُّب 

led the beings to the 
course of Prophethood 
and the paths of the 
Divine Message, 

بِس يهف تُمرسٱلاو ةيرِاءنْبِي 
and dealt with them 
according to the norm of 
the Prophets 

 and the customs of the وصياءِومذَاهبِ ٱلا
Prophets’ successors. 

 مرفَلَم يطَع لَكُم ا
Nonetheless, none of your 
instructions was carried 
out, 

تُصْغَ إِلَي لَماو كُمذُن and none lent you any 
ear. 

رواحكُم فَصَلَواتُ ٱللَّه علَىٰ ا
 جسادكُموا

So, Allah’s blessings be 
upon your souls and your 
bodies. 

 مي يا حجةَ ٱللَّهنْتَ وابِي ابِا
May Allah accept my 
father and mother as 
ransoms for you, O 
Argument of Allah. 

 You were certainly fed by رضعتَ بِثَديِ ٱلإِيمانلَقَد ا
the breast of faith, 

 weaned on the وفُطمتَ بِنُورِ ٱلإِسلاَمِ
illumination of Islam, 

 nourished on the utter وغُذِّيتَ بِبرد ٱلْيقينِ
certitude, 

 dressed the garments of حلَلَ ٱلْعصْمة لْبِستَوا
infallibility, 

 chosen and inherited the وٱصْطُفيتَ وورثْتَ علْم ٱلْكتَابِ
knowledge of the Book, 

 and prompted the ولُقِّنْتَ فَصْلَ ٱلْخطَابِ
decisive speech. 

زِيلِ وضح بِمكَانِك معارِف ٱلتَّنْوا
 وِيلِوغَوامضُ ٱلتَّا

Through your position 
were the knowledge of the 
Divine Revelation and the 
mysteries of the 
interpretation (of the 
Qur’¡n) made clear. 

قةُ ٱلْحاير كتْ إِلَيلِّمسو To you was the pennon of 
the truth delivered. 

 You were charged with لِّفْتَ هدايةَ ٱلْخَلْقِوكُ
guiding the beings. 



  Ziarat Aaimatul Momineen  www.Duas.org  Pg3 

ةامٱلإِم دهع كنُبِذَ إِلَيو 
To you was the pledge of 
Imamate given 
exclusively. 

 You were assigned to لْزِمتَ حفْظَ ٱلشَّرِيعةوا
preserve the religious law. 

نَّك وفَيتَ ا مولاَي اشْهد يوا
ةيصٱلْو طائبِشَر 

I also bear witness, O my 
master, that you met all 
the qualifications of 
successorship, 

ةٱلطَّاع دح نم كا لَزِمتَ مقَضَيو 
settled all your obligations 
as regards the obedience 
(to Allah), 

 carried successfully all the عباءِ ٱلإِمامةونَهضْتَ بِا
burdens of Imamate, 

وٱحتَذَيتَ مثَالَ ٱلنُّبوة في ٱلصَّبرِ 
ادهتٱجالو 

and followed the example 
of prophethood in 
endurance, exertion of all 
possible efforts, 

ل ةيحٱلنَّصوادبلْع giving advice to the 
servants, 

 ,suppressing your rage وكَظْمِ ٱلْغَيظ وٱلْعفْوِ عنِ ٱلنَّاسِ
and pardoning the people. 

ةرِيي ٱلْبلِ فدلَىٰ ٱلْعتَ عزَمعو 
You were also determined 
to act fairly with the 
creatures 

 ٱلنَّصَفَةوةيي ٱلْقَضف and to be just in all 
issues. 

مة ووكَّدتَ ٱلْحجج علَىٰ ٱلا
 ةٱلشَّرِيعو قَةلِ ٱلصَّادلاَئبِٱلد

قَةٱلنَّاط 

You confirmed all the 
claims (of Allah) on the 
community through 
irrefutable proofs and 
through the speaking law 

 غَةالٱلْب ةكْمبِٱلْح تَ إِلَىٰ ٱللَّهوعدو
نَةسٱلْح ظَةعوٱلْمو 

and called to the way of 
Allah with wisdom and fair 
exhortation. 

 فَمنَعتَ من تَقْوِيمِ ٱلزَّيغِ وسد ٱلثُّلَمِ
You thus stood against 
any rise of doubt and 
worked on rectifying all 
furrows, 

انِدعرِ ٱلْمكَسو دإِصْلاَحِ ٱلْفَاسو 
mending the wrong, 
beating the stubborn 
evildoer, 

 وإِحياءِ ٱلسنَنِ وإِماتَة ٱلْبِدعِ
reviving the norms (of the 
Prophets), and 
annihilating the heresies 

قْتَ ٱلدتَّىٰ فَاراحا ونْينْتَ شَهِيد until you departed this life 
as martyr 

 هلَيع صَلَّىٰ ٱللَّه ولَ ٱللَّهسيتَ رلَقو
 نْتَ حميدوآله وا

and met the Messenger of 
Allah, peace be upon him 
and his Household, as 
praiseworthy. 

 تَرادف وتَزِيدصَلَواتُ ٱللَّه علَيك تَ
May the blessings of Allah 
continue on you 
incessantly and 
increasingly. 

You may then move to the side of the feet and say the 
following  

ولِ ٱللَّهسا آلَ ري يتادا سي 
O my masters! O 
Household of Allah’s 
Messenger! 

 تَقَرب إِلَىٰ ٱللَّه جلَّ وعلاَم اإِنِّي بِكُ
In your names do I seek 
nearness to Allah the 
All-majestic and All-
elevated 

 وٱ بِكُمرغَد ينلَىٰ ٱلَّذع لاَفبِٱلْخ
تَكُمعينَكَثُوٱ بو 

by dissenting from those 
who betrayed you, 
breached their 
allegiance to you, 

نْكَروٱ وجحدوٱ وِلاَيتَكُم وا
نْزِلَتَكُمم 

denied your leadership, 
renounced your position, 

وخَلَعوٱ رِبقَةَ طَاعتكُم وهجروٱ 
 سباب مودتكُما

gave up their obedience 
to you, abandoned the 
love for you, 

بتَقَرو اءَةربِٱلْب هِمنَتاعوٱ إِلَىٰ فَر
نْكُماضِ عرٱلإِعو نْكُمم 

curried favor with their 
tyrant rulers through 
disavowing and rejecting 
you, 

 وددٱلْح ةإِقَام نم وكُمنَعمو
ودحيصَالِ ٱلْجتٱسو 

prevented you from 
carrying out the religious 
laws, eradicating 
atheism, 

ثٱلشَّع لَمعِ وبِ ٱلصَّدشَعو setting right the split, 
rejoining the scattered, 

 ودوسد ٱلْخَلَلِ وتَثْقيف ٱلا
meeting the deficiency, 
straightening the 
crookedness, 

سلاَمِ حكَامِ وتَهذيبِ ٱلإِوإِمضَاءِ ٱلا
 وقَمعِ ٱلآثَامِ

executing the divine 
laws, refining Islam, and 
restraining sins; 

رهجوا علَيكُم نَقْع ٱلْحروبِ وا
 وٱلْفتَنِ

they stirred up the dust 
of wars and seditions 
against you, 

 unsheathed the swords حقَادنْحوٱ علَيكُم سيوف ٱلاوا
of malice against you, 

تُورٱلس نْكُمتَكُوٱ مهو rent your coverings, 

ورٱلْخُم كُمسوٱ بِخُمتَاعٱبو 
bought wines with the 
khumus levy that is 
decided for you 
exclusively, 

وصَرفُوٱ صَدقَات ٱلْمساكينِ إِلَىٰ 
كضْحٱلْمرِيناخٱلسو ين 

and paid the alms that 
are decided for the poor 
to the clowns and 
jokers. 

وذٰلك بِما طَرقَتْ لَهم ٱلْفَسقَةُ 
 ٱلْغُواةُ وٱلْحسدةُ ٱلْبغَاةُ

All that was because of 
the urging practices of 
the licentious, the 
aberrant, the envious, 
and the oppressors; 

هلُ ٱلنَّكْث وٱلْغَدرِ وٱلْخلاَف ا
 وٱلْمكْرِ

the people of breach, 
treachery, rebellion, and 
deceit; 

كقَذَرِ ٱلشِّر نم نَةنْتٱلْقُلُوبِ ٱلْمو 
whose hearts are evil-
smelling due to the filth 
of polytheism, 

ٱلاوِٱلْكُفْر نرد نم نَةشْحٱلْم ادسج 
and whose bodies are 
suffocated with the dirt 
of atheism. 

كَبوٱ ضَبوٱ علَىٰ ٱلنِّفَاقِ واٱلَّذين ا
 علَىٰ علاَئقِ ٱلشِّقَاقِ

It is they who embraced 
hypocrisy and buckled 
down to dissension. 

 So, when the Chosenما مضَىٰ ٱلْمصْطَفَىٰ صَلَّىٰ ٱللَّه فَلَ
Prophet, Allah’s peace 
be upon him and his 
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علَيه وآله ٱخْتَطَفُوٱ ٱلْغرةَ وٱنْتَهزُوٱ 
 ٱلْفُرصَةَ وٱنْتَهكُوٱ ٱلْحرمةَ

Household, passed 
away, they seized the 
opportunity, took the 
occasion, and violated 
the sanctity. 

فَاةاشِ ٱلْورلَىٰ فع وهرغَادو They left him bed-ridden 

سرعوٱ لنَقْضِ ٱلْبيعة ومخَالَفَة وا
ةكَّدؤيقِ ٱلْماثوٱلْم 

and hurried to preach 
their allegiance, break 
the covenants that had 
been confirmedly taken 
from them, 

مانَة ٱلْمعروضَة علَىٰ وخيانَة ٱلا
ةياسالِ ٱلرٱلْجِب 

betray the Trust that had 
been offered to the 
unshakable mountains 

ن تَحملَها وحملَها ٱلإِنْسان بتْ اوا
 ٱلظَّلُوم ٱلْجهولُ

but they (i.e. the 
mountains) refused to 
undergo; rather, man, 
the wronging and 
ignorant, accepted to 
assume it. 

ةمولبِٱلآثَامِ ٱلْم زَّةٱلْعذُو ٱلشِّقَاقِ و 
Man is actually 
dissenting, obstinate to 
committing grave sins, 

 د ٱلْعاقبةنَفَة عنِ ٱلٱنْقياد لحميوٱلا
and disdaining from 
submission to that 
whose end result is 
praiseworthy. 

عرابِ وبقَايا فَحشر سفْلَةُ ٱلا
 حزَابِ إِلَىٰ دارِ ٱلنُّبوة وٱلرسالَةٱلا

Hence, the lowly Bedouins 
and the rest of the parties 
(who had allied each other 
against the Holy Prophet) 
were gathered to the abode 
of the prophethood, Divine 
Message, 

كَةلاَئٱلْميِ وحٱلْو بِطهمو Divine Revelation and 
angels, 

ةٱلْوِلاَي لْطَانس تَقَرسمو 

the center of the 
authority of the (divinely 
commissioned) 
leadership (of the Holy 
Imams), 

ةامٱلإِمو لاَفَةٱلْخو ةيصٱلْو ندعمو 

and the core of the 
Prophet’s 
successorship, 
inheritance, and 
Imamate. 

حتَّىٰ نَقَضُوٱ عهد ٱلْمصْطَفَىٰ في 
 خيه علَمِ ٱلْهدىٰا

They therefore preached 
the covenant (that they had 
made) to the Chosen 
Prophet as regards the 
leadership of his brother, 
the sign of true guidance 
(namely, Imam `Ali) 

 وٱلْمبينِ طَرِيق ٱلنَّجاة من طُرقِ ٱلردىٰ
who alone can 
distinguish the path of 
salvation from these of 
perdition, 

وجرحوٱ كَبِد خَيرِ ٱلْورىٰ في ظُلْمِ 
هتبِيبح ادهٱضْطو هنَتٱب 

and they injured the 
heart of the best of 
beings (namely, the 
Holy Prophet) when they 
oppressed and wronged 
his daughter; the much-
loved one to him, 

ٱهو هملَح ةضْعب هزِيزَتضَامِ عت
هكَبِد لْذَةفو 

aggrieved his dearest 
one; the part of his flesh 
and the piece of his 
heart, 

هروٱ قَدصَغَّرا ولَهعخَذَلُوٱ بو disappointed her 
husband, belittled him, 

 ٱ رحمهوٱستَحلُّوٱ محارِمه وقَطَعو
violated his sanctities, 
ruptured relations of 
kinship with him, 

 خُوتَه وهجروٱ مودتَهنْكَروٱ اوا
denied his fraternity 
(with the Holy Prophet), 
neglected his love for 
him, 

تَهوٱ وِلاَيدحجو تَهنَقَضُوٱ طَاعو 
defied their (obligatory) 
obedience to him, 
denied his leadership 
(over them), 

 طْمعوٱ ٱلْعبِيد في خلاَفَتهوا
gave even the slaves 
the opportunity to seize 
his position of 
leadership, 

وقَادوه إِلَىٰ بيعتهِم مصْلتَةً سيوفَها 
 هاسنَّتَمقْذعةً ا

and led him to swear 
allegiance to them under 
unsheathed swords and 
directed spears 

 وهو ساخطُ ٱلْقَلْبِ هائج ٱلْغَضَبِ
while he was extremely 
irritated and enormously 
wrathful, 

ظٱلْغَي مرِ كَاظٱلصَّب يدشَد but very patient and self-
possessed. 

 مي عٱلَّت هِمتعيإِلَىٰ ب ونَهعدي
لاَما ٱلإِسهشُوم 

They were asking him to 
swear allegiance to their 
rulership whose 
misfortune prevailed in 
Islam absolutely 

 and planted sins in the هلها ٱلآثَاموزَرعتْ في قُلُوبِ ا
hearts of the Muslims. 

 وعقَّتْ سلْمانَها وطَردتْ مقْدادها
They therefore acted 
insubordinately towards 
Salm¡n, banished al-
Miqd¡d, 

 exiled Jundub, tore the ونَفَتْ جنْدبها وفَتَقَتْ بطْن عمارِها
abdomen of `Amm¡r, 

آنٱلْقُر فَترحٱلا و لَتدبو كَامح
قَامٱلْم ترغَيو 

distorted the (true 
interpretation of the) 
Qur’¡n, misrepresented 
the religious laws, 
changed the place of al-
maq¡m, 

 باحت ٱلْخُمس للطُّلَقَاءِوا
gave free hand to the 
Released Ones  to 
dispose of the khumus 
tax, 

ولاَد ٱللُّعنَاءِ علَىٰ ٱلْفُروجِ وسلَّطَتْ ا
 وٱلدماءِ

set up the descendants 
of the accursed ones as 
absolute rulers over the 
honors and blood (of 
Muslims), 

 intermixed the lawful وخَلَّطَت ٱلْحلاَلَ بِٱلْحرامِ
with the unlawful, 

 ,belittled faith and Islam وٱستَخَفَّتْ بِٱلإِيمان وٱلإِسلاَمِ

غَارتْ علَىٰ دارِ وهدمت ٱلْكَعبةَ وا
ةرٱلْح موي ةرٱلْهِج 

demolished the (Holy) 
Ka`bah, raided the 
abode of the (Holy 
Prophet’s) immigration 
on the day of al-°arrah 
Raid, 

نْصَارِ برزَتْ بنَات ٱلْمهاجِرِين وٱلاوا
ةروٱلسلنَّكَالِ ول 

subjected the daughters 
of the Emigrants and the 
Supporters to 
punishment and 
humiliation, 

 لْبستْهن ثَوب ٱلْعارِ وٱلْفَضيحةوا
caused them to dress 
the garments of 
disgrace and scandal, 
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ِهلِ ٱلشُّبهة في قَتْلِ ورخَّصَتْ لا
 هلِ بيت ٱلصَّفْوةا

and allowed the 
suspicious people to 
massacre the choice 
Household (of the Holy 
Prophet), 

 فَتهوإِبادة نَسله وٱستيصَالِ شَا
to eradicate his (i.e. the 
Holy Prophet) offspring, 
to eliminate his progeny, 

 to capture his harem, to نْصَارِهوسبيِ حرمه وقَتْلِ ا
kill his supporters, 

فْخَرِهقَلْبِ مو رِهنْبرِ مكَسو 
to destroy his minbar, to 
turn over his object of 
pride, 

 اءِ دينِه وقَطْعِ ذكْرِهوإِخْفَ
to conceal his religion, 
and to cut off his 
mention. 

يا موالي فَلَو عاينَكُم ٱلْمصْطَفَىٰ 
 كْبادكُممة مغْرقَةٌ في اوسهام ٱلا

O my masters, had the 
Chosen Prophet seen 
how the lances of the 
community (of him) were 
infixed in your hearts, 

ورِكُمي نُحةٌ فعشْرم مهاحرِمو 
how their spears were 
inserted into your 
throats, 

كُمائمي دولَغَةٌ فا موفُهيسو 
and how their swords 
are covered with your 
blood, 

يلَ ٱلْفسقِ بنَاءُ ٱلْعواهرِ غَليشْفي ا
كُمعرو نم 

while the sons of whores 
were quenching their 
thirst of licentiousness 
from your godliness, 

انِكُمإِيم نظَ ٱلْكُفْرِ مغَيو their thirst of atheism 
from your faith, 

نْتُم بين صَرِيعٍ في ٱلْمحرابِ قَد وا
فَلَق تَهامه فيٱلس 

and one of you was 
thrown down in the 
niche while his head is 
split by sword, 

وشَهِيد فَوق ٱلْجنَازَة قَد شُكَّتْ 
 كْفَانُه بِٱلسهامِا

another one was 
martyred and during his 
funeral procession 
arrows heavily stuck his 
coffin, 

 ٱلْقَنَاة قفَو عفر اءِ قَدريلٍ بِٱلْعقَتو
 سهرا

another one was slain 
and his body was left in 
the wasteland while his 
head was raised on a 
spearhead, 

ومكَبلٍ في ٱلسجنِ قَد رضَّتْ 
 عضَاؤهبِٱلْحديد ا

another one was 
enchained in the prison 
while fetters slept in his 
limbs, 

 معاؤهومسمومٍ قَد قُطِّعتْ بِجرعِ ٱلسم ا
another one was 
poisoned and poison cut 
his intestine into parts, 

 بِيدٱلْع تُفْنِيهِم يدادبع لُكُمشَمو
 بنَاءُ ٱلْعبِيدوا

and your people are 
thus scattered; they 
were terminated by the 
slaves and the slaves’ 
sons! 

تْكُمي لَزِمي إِلاَّ ٱلَّتتادا سي نحلِ ٱلْمفَه 
Are ordeals other than 
those which escorted 
you? 

تْكُممي عإِلاَّ ٱلَّت بصَائٱلْمو 
Are misfortunes other 
than those which 
afflicted you? 

ي خَصَّتْكُمإِلاَّ ٱلَّت عائٱلْفَجو 
Are catastrophes other 
than those which 
affected you? 

قَتْكُمي طَرإِلاَّ ٱلَّت ارِعٱلْقَوو Are disasters other than 
those which distressed 

you? 

كُملَيع اتُ ٱللَّهصَلَو Allah’s blessings be 
upon you 

 and upon your souls and جسادكُمرواحكُم واوعلَىٰ ا
your bodies. 

كَاتُهربو ةُ ٱللَّهمحرو Allah’s mercy and 
blessings be upon you. 

You may then kiss the tomb and say the following words: 

 مي يا آلَ ٱلْمصْطَفَىٰوا نْتُما بِيبِا

May Allah accept my 
father and mother as 
ransoms for you, O 
Household of the 
Chosen Prophet. 

ن نَطُوف حولَ ا إِنَّا لاَ نَملك إِلاَّ
كُمدشَاهم 

We have nothing to 
do more than 
circumambulating 
your shrines 

نُعاويهف ا زِّيكُماحور so as to console 
your souls 

 الَّةٱلْح ةيمظبِ ٱلْعصَائٱلْم هلَىٰ هٰذع
كُمنَائبِف 

for such grave 
misfortunes that 
afflicted you 

كُمتاحبِس ٱلنَّازِلَة يلَةلا ٱلْجزَايٱلرو 
and unbearable 
hardships that 
distressed you; 

 ثْبتَتْ في قُلُوبِ شيعتكُم ٱلْقُروحا ٱلَّتي
such hardships that 
fixed wounds in the 
hearts of your 
adherents, 

اوْثَترا ووحرٱلْج مهادكْب installed injuries in 
their interiors, 

 and implanted pains وزَرعتْ في صُدورِهم ٱلْغُصَصَ
in their chests. 

ٱللَّه نُشْهِد نا فَنَح نَّا قَد
 نْصَاركُماولياءَكُم وا شَاركْنَا

So, we ask Allah to 
witness for us that 
we have participated 
with your allies and 
supporters 

اءِ ٱلنَّاكمد اقَةي إِرف ينمتَقَدٱلْم ينث
ينارِقٱلْمو ينطٱلْقَاسو 

who passed in time, 
in the bloodshed of 
the preachers, the 
wrongdoers, and the 
apostates 

قَتَلَةا وِابشَب ديس ٱللَّه دبا بِي ع ِله
لاَمٱلس هلَيع نَّةٱلْج 

and of those who 
slain Ab£-`Abdull¡h 
the chief of the youth 
of Paradise, peace 
be upon him 

 يوم كَربلاَءَ بِٱلنِّيات وٱلْقُلُوبِ
on that day in 
Karbal¡' yet in 
intentions and hearts 

سف علَىٰ فَوت تلْك ٱلْمواقف ٱلَّتي وٱلتَّا
كُمتنُصْروٱ لضَرح 

and in feeling sorry 
for missing these 
situations that your 
allies and supporters 
witnessed and 
backed you. 

لاَمنَّا ٱلسم كُملَيعو Peace from us be 
upon you. 

كَاتُهربو ةُ ٱللَّهمحرو 
Allah’s mercy and 
blessings, too, be 
upon you. 

stand between the tomb &kiblah direction: 

 O Allah! O Lord of theاَللَّهم يا ذَا ٱلْقُدرة ٱلَّتي صَدر عنْها 
power due to which the 
world has been brought 
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 ,into existence ٱلْعالَم مكَوناً

مبروءاً علَيها مفْطُوراً تَحتَ ظلِّ 
ةظَمٱلْع 

created, and originated 
under the shadow of 
magnificence. 

يهف كصُنْع داهفَنَطَقَتْ شَو So, the witnesses of Your 
making in it have witnessed 

 that You are Allah; there is نْتَا نْتَ ٱللَّه لاَ إِلٰه إِلاَّا نَّكبِا
no god save You, 

هرفَاطو ارِئُهبو نُهكَوم the Maker, Creator, and 
Originator of it. 

 You have invented it from ٱبتَدعتَه لاَ من شَيءٍ
no precedent sample, 

 ,on account of nothing ولاَ علَىٰ شَيءٍ

 ,in nothing ولاَ في شَيءٍ

ولاَ لوحشَة دخَلَتْ علَيك إِذْ لاَ 
كرغَي 

not for feeling of loneliness 
that You may experience 
because there in none save 
You, 

ي تَكْوِينِهف تْ لَكدب ةاجلاَ حو not for any need that 
caused You to make it, 

ولاَ لٱِستعانَة منْك علَىٰ ٱلْخَلْقِ 
هدعب 

and not for the reason that 
it may help You create 
more after it. 

 Rather, You have formed it تَه ليكُون دليلاً علَيكنْشَاا بلْ
so that it would act as proof 

 that You are (on the fact) نَّك بائن من ٱلصُّنْعِبِا
too far above being made. 

 So, the fair-minded cannot له إِنْكَاركفَلاَ يطيق ٱلْمنْصف لعقْ
deny You 

كودحج رِفَةعٱلْم ةحبِص ومسوٱلْمو 
and the sound 
knowledgeable cannot 
refute You. 

لُك بِشَرف ٱلإِخْلاَصِ في ساا
كيدحتَو 

I thus beseech You by the 
honor of sincere belief in 
Your Oneness, 

تَابِكلُّقِ بِكٱلتَّع ةمرحو the holiness of abidance by 
Your Book, 

اوكنَبِي تيلِ به and the Household of Your 
Prophet 

ن تُصَلِّي علَىٰ آدم بديعِ فطْرتك ا
كتجبِكْرِ حو 

to send blessings upon 
Adam the example on Your 
creation, the foremost of 
Your Argument, 

كيطَتسي بف يفَةٱلْخَلو كترقُد انسلو 
the spokesman of Your 
omnipotence, and the 
representative of You on 
Your lands 

كتصَفْو نصِ مٱلْخَال دمحلَىٰ معو and upon Mu¦ammad the 
choicest of Your choice, 

كرِفَتعم نصِ عٱلْفَاحو the evidence on the 
recognition of You, 

 the profound, and the مون علَىٰ مكْنُون سرِيرتكٱلْغَائصِ ٱلْما
trustee on Your most 

hidden secrets 

 ولَيتَه من نِعمتك بِمعونَتكا بِما
due to Your grace that You 
have bestowed upon him 
out of Your aid; 

 ينٱلنَّبِي نا ممنَهيب نلَىٰ معو
وصياءِ وٱلْمكَرمين وٱلا

ينيقٱلصِّدو 

and (send blessings) upon 
the Prophets, the honored 
ones, the Prophets’ 
successors, and the truthful 
ones who came between 
these two; 

اوي هٰذَاامنِي لإِمبتَه ن 
and to forgive me for the 
sake of this Imam, my 
leader. 

You may then put your cheek on the pure  

 كتطَاع نم ديلِّ هٰذَا ٱلسحبِم ماَللَّه
كنْدع هنْزِلَتبِمو 

O Allah, (I beseech You) 
by the position of this 
chief as regards his 
obedience to You and by 
the rank of him with You, 

 لاَ تُمتْنِي فُجاءَةً ولاَ تَحرِمنِي تَوبةً
do not grasp my soul 
suddenly, do not deprive 
me of repentance, 

نع عرزُقْنِي ٱلْوٱرنْياً وديناً ود كارِمحم 
make me stop at the 
worldly and religious 
matters that You have 
deemed forbidden, 

اوطَلَبِ ٱلا نع ةرشْغَلْنِي بِٱلآخٰولَى 
make my engagement in 
the affairs of my Next World 
distract me from the affairs 
of this worldly life, 

 ووفِّقْنِي لما تُحب وتَرضَىٰ
lead me successfully to 
all that which You please 
and like, 

 and keep me away from وجنِّبنِي ٱتِّباع الْهوىٰ
following my own whims 

 باطيلِ وٱلْمنَىٰوٱلٱِغْترار بِٱلا
and being seduced by 
abortive acts and 
deceitful expectations. 

 اَللَّهم ٱجعلِ ٱلسداد في قَولي
O Allah, (please do) 
make all my speech 
apposite, 

 ,all my deeds correct وٱلصَّواب في فعلي

 وٱلصِّدق وٱلْوفَاءَ في ضَمانِي ووعدي
and all my pledges and 
covenants truthful and 
honest, 

وٱلْحفْظَ وٱلإِينَاس مقْرونَينِ بِعهدي 
 ووعدي

add fulfillment and 
amiability to my oaths 
and promises, 

 نِي وخُلُقيوٱلْبِر وٱلإِحسان من شَا
add righteousness and 
good-doing to my 
conduct and morals, 

ٱجلَةًوي شَامةَ للاَملِ ٱلسع grant me comprehensive 
safety, 

 وٱلْعافيةَ بِي محيطَةً ملْتَفَّةً
make good health 
encompass and include 
me, 

وفاً إِلَيصْرم نِكوعو كصُنْع يفلَطو 
make Your kind making 
and aid direct towards 
me, 

نسحفُوراً  ووم رِكسيو كيقفتَولَيع 
make Your granting of 
success and prosperity 
flow towards me 
abundantly, 

 make me live, O my حيِنِي يا رب سعيداًوا
Lord, with happiness, 
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 ,grasp my soul as martyr وتَوفَّنِي شَهِيداً

 and purify me for death موت وما بعدهوطَهرنِي للْ
and what is beyond. 

اَللَّهم وٱجعلِ ٱلصِّحةَ وٱلنُّور في 
 سمعي وبصَرِي

O Allah, add health and 
light to my hearing and 
sight, 

 وٱلْجِدةَ وٱلْخَير في طُرقي
add straightness and 
goodness to my 
courses, 

وٱلْهدىٰ وٱلْبصيرةَ في دينِي 
 ومذْهبِي

add true guidance and 
insight to my belief and 
faith, 

 make the Scale of deeds بداً نَصْب عينِيوٱلْميزَان ا
always before my eyes, 

 وٱلذِّكْر وٱلْموعظَةَ شعارِي ودثَارِي
make remembrance of 
You and exhortation to 
be my layer and cover, 

 نْسي وعماديوٱلْفكْرةَ وٱلْعبرةَ ا
make ponderation and 
learning lessons (from 
others) to be my 
entertainment and basis, 

 make my heart open it ومكِّنِ ٱلْيقين في قَلْبِي
doors to conviction, 

 make it the most certain شْياءِ في نَفْسيوثَق ٱلاوٱجعلْه ا
thing in myself, 

 يِي وعزْميوٱغْلبه علَىٰ را
make it prevail on my 
views and 
determinations, 

 add true direction to my وٱجعلِ ٱلإِرشَاد في عملي
deeds, 

 ِمرِك مهادي وسنَديوٱلتَّسليم لا
make my submission to 
Your decisions to be my 
bed and my support, 

قْصَىٰ وٱلرضَا بِقَضَائك وقَدرِك ا
 عزْمي ونِهايتي

and make my 
satisfaction with Your 
acts to be my utmost 
purpose, end result, 

 and the furthest of my بعد همي وغَايتيوا
reason and intention 

 حداً من خَلْقك بِدينِيتَّقي احتَّىٰ لاَ ا
so that I shall not fear 
anybody in matters 
appertained to my 
religion, 

 طْلُب بِه غَير آخرتيولاَ ا
I shall intend for nothing 
other than success in my 
Next Life, 

 and I shall not hope for ستَدعي منْه إِطْرائي ومدحيولاَ ا
praise or approval for it. 

 وٱجعلْ خَير ٱلْعواقبِ عاقبتي
And (please do) make 
my end result to be the 
best of all, 

 make my destiny to be لْمصَايِرِ مصيرِيوخَير ٱ
the best of all, 

 make my livelihood to be نْعم ٱلْعيشِ عيشيوا
the most luxurious of all, 

 lead me to the truest فْضَلَ ٱلْهدىٰ هدايوا
guidance, 

 make my portion to be وفَر ٱلْحظُوظ حظِّيوا
the most abundant, 

 make my share to be the قْسامِ قسمي ونَصيبِيجزَلَ ٱلاوا
largest, 

 وكُن لي يا رب من كُلِّ سوءٍ ولياً
and (please), O my Lord, 
be my guardian against 
all evils, 

 my guide and leader to وإِلَىٰ كُلِّ خَيرٍ دليلاً وقَائداً
all decencies, 

 ومن كُلِّ باغٍ وحسود ظَهِيراً ومانِعاً
and my backer and 
protector against all 
oppressors and envious 
ones. 

 اَللَّهم بِك ٱعتدادي وعصْمتي
O Allah, to You do I 
resort, with You do I 
seek protection, 

قَتثيويقفتَوي و in You do I trust, from 
You do I seek success, 

 from You do I derive وحولي وقُوتي
might and power, 

 in Your hands are my life ولَك محياي ومماتي
and death, 

 وفي قَبضَتك سكُونِي وحركَتي
under Your control are 
all my stillness and 
motions, 

وإِن بِعروتك ٱلْوثْقَىٰ ٱستمساكي 
 ووصْلَتي

by Your Firmest Handle 
do I abide, to it do I 
connect, 

 مورِ كُلِّها ٱعتمادي وتَوكُّليوعلَيك في ٱلا
on You do I rely and 
depend in all of my 
affairs, 

نمو  قَرس سمو نَّمهذَابِ جع
 نَجاتي وخَلاَصي

and from You do I seek 
salvation and 
redemption against the 
chastisement of Hell and 
the touch of Hellfire. 

منِك وكَرامتك مثْواي وفي دارِ ا
 ومنْقَلَبِي

So (please), decide my 
final house to be in the 
abode of Your security 
and honor 

يدي سادتي وموالي آلِ وعلَىٰ ا
 ٱلْمصْطَفَىٰ فَوزِي وفَرجِي

and my success and 
relief to be at the hands 
of my masters and 
chiefs the Household of 
the Chosen Prophet. 

 محمد وآلِ محمد اَللَّهم صَلِّ علَىٰ
O Allah, send blessings 
upon Mu¦ammad and 
the Household of 
Mu¦ammad, 

 نَاتمؤٱلْمو نِينمؤلْمل رٱغْفو
اتملسٱلْمو ينملسٱلْمو 

forgive the believing 
men and women and 
Muslim men and 
women, 

ولي ول رٱغْفاولَدا ومو يدال forgive my parents, their 
descendants, 

 my family members, my هلِ بيتي وجِيرانِيوا
neighbors, 

 نِينمؤٱلْم نداً منِي يقَلَّد نكُلِّ ملو
نَاتمؤٱلْمو 

and all the believing men 
and women for whom I 
concern. 

 Verily, You are the Lord ك ذُو فَضْلٍ عظيمٍإِنَّ
of immense favor. 

كَاتُهربو ةُ ٱللَّهمحرو كلَيع لاَمٱلسو 
Peace and Allah’s mercy 
and blessings be upon 
you. 

 


